/7 A Journey from Palermo to Messina'

(1154 )

New York, Jew. Theol. Sems, Bs Ne Adler 151 (2557)

(The letter was sent from Lﬁuuim.,“J the wellwknown sesport in north-
eastern 8iscily, to Mazara, a town in southwestern Sieily, whioh served as
the terminus of the traffio between Tunisla and the island. It was written
by Perajya Yiji, a nephew of & great India %trader, who had come back to
Cairo from the East, after an absence of many years, with great riches,
ecoompanied by his only daughter, whom he planned to marry to the writer
of our letters In response to his uncle's invitation, Peralya left Mazara
for Egypt, turning first north to Palermo, the capital or, as it was called
in Arsbic: "The City" (al=Madina ), and from there he embarked on the second
lap of hia itinerarys: the journey desoribed in this letter.

With a oraving for adventure - attested in the Geniza for other young
men alse -~ Perahya's younger brother Moses insisted on accompanmying him to
the foreign country. After some misghaps =~ Moges was caught by pirates - the
twe finally arrived and were later followed by the reat of the family. Many
letters concerning this family have besn preserved in the Geniza, which is
to be explained by the fact that the youngest brother, referred to in this
letter, became a judge of the rabbinical court in Cld Cairc, a position also
attained by Peralya at the end of his lifes However, he was not successful

with his cousin, Instead, he married the daughter of the judge of al-Mahalla

(ofs his letter to her, below pe Jo )




Megsina . D

Ae The Journey from Palermo to Messins

This is to inform you = may Godecs (keop ) you = that wo arrived in
Msssina in safety and good health = for which we must thank God, and not

agoribe 1t to our own merit or good deeds - after we has passed elght

b
days on our journeye For a raingtorm kept us back in Baqfas (Patti ) )

We paid the Christian skipper of the boat a fare of two mha.‘“ﬁ’_)leaa one

quarter and stipulated that he should let us disembark at the light-
house neer Messine = the town is, indeed, wisible from ite

We embarked on Fridey night, in the company of a Jew, a K3hén, from
Salorno, and were at sea until...day, when we arrived at Bu.g‘l;aa (Patti )
There, however, a rainstorm befell us, and we stayed until Fridays. We
boarded the boat again in the morning and arrived at a place salled MT1lEg
(Milazzo Jud’) There, the sbove mentiousd Jew, along with Isasc, tha son-~
i:;l-lw of Gima'.s son, disembarked and sontinued their travel by lande
The Christian skipper told us that we would not reach the light~house =
the place whers we had agreed that. he would let us off -~ before Eahba.th“)
and added thet we could disembark there whenever we arrived, but that hs
could not take a shortout. As I was afraid of deseorating the Sabbath,
end of other things (as well ), I took another boat for two-thirds of =

ruhE°I, and we arrived in Messine on E_»aturda.y-
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‘Be About the Proposed Journey to Egypt

On the following Sunday, I inquired about my umele Mevassér and found
him theres He did not fall short (of his family duties ), and we stayed with

hime Then, I inquired about Ben Si}lin and Ben Barﬁkhf:]

and found theme

Ben Si{liin said: "I shall take care of your fare, and you will go up (iees
to Egypt ) with me, if God wills" Then, I consulted my uncle and Ben 84418 (n)
about Moses' travel, and they said: "There is nothing to be gained by it.
He had better go back to his father." But he insisted on setting out with
me, so that he would not come back empty~handed. Thus I am uncertain with
regard to him, and I hawve not received a letter from you gi'l_rlrtg _inﬁ@-
tions, or sbout your well-being, ss might be expecteds HNow, pleass dec not
negleot to send a detailed letter with information about your well-being

and that of my mother and my brother, and do not worry about us, for we

are wells

Cas Ragnrt gbout Messgine

Ben Si{lfin let me copy the commentary on “rivin by Rabb8énil Nigsim for

him,E} and most of the people in the town have asked me to serve as a school-

master in his house, for the town lacks severybhing, Were not the town unfit
for you to live in (, you could find a good job here )» However, the town is
mediocre; one cannct live heree (..e.Here, it requires an) effort to study

and to pray. Sinoce we arrived, there has been no public prayer in the after-

nobn and the evening, while the morning prayer is uaiﬂ before dawn; at
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daybreak, they are elresdy through with It; if we lived here..., one would
miss the prayery snd it is impossible to walk in the streets here because
of the (dir ,‘rla.rh;l

De Conclusion

(After dealing with some sundry items, the writer asks his parents not
to worry too much about their ebsent sons and, in particular, not to fast
too much for them = it was customary to fast es s means of enhancing the
efficacy of prayer for relastives on travel. He then reiterates a medical
prescription for his mother, which he had previously sent from Palermo, and
soncludes with & series of greetings, which shows that the community in

Mezara mugt have included guite & number of scholers (see below)s )

Address:
To our dear Father - may God keep him, with His never c¢easling watch =

Joseph, the teacher, b. Perahys Yiji = Ged is his protectord

From his sons Peralya and Moses, who are longing for hime

May salvation be nearl
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Notes
a) Bpelled hers, as in other Geniza papers, msyny, which indicates that
the name was pronounced HessInT or Mess®nI by the writer (cfs pe Jo
b) A town and a gulf of the same neme on the northern shore of Sicilys

£)

A quarter of a gold dinar, the standard ooin of Sicily at that time,

A town on the eastern end of the gulf of Patti, the anciemt Myleea

The Sabbath beging on Friday evening with nightfalle

Business friends of his uncle, the India traders The usual spelling
of the first name was §ijrin (citron), a family neme still common among
so=called Sefaradi or Spanish Jews.

The freguently gquobed book of the great Tunisien Jewlsh scholar (cf.
below, pe ) is lost, except for three pages found in the Geniza,
which are in the handwriting of our Psralyad ﬂhﬁaﬁuly, they were his
first attempt before he mede the copy mentionsd here (Ms. Adler 2936,
published by Be Mo Lewin in Jacob Freimann Jubilee Volume, Berlin 1937,
ppe 72=80 )

Both Muslim and Jewish writers used to deery the low steandard of their
coreligionists in Sicily in Normen times. Mazere, the town to which
this letter was directed, was of a different type, owing to its close

connections with Tunisis (see above )e






